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Prophetic Days of the Lord- Lesson 7 

The Day of the Lord and 2 Thess. 2 
9/06/20- By Pastor Larry Booth 

 

 
 

I. The Day of Jehovah- Introduction 
 

II. The Day of the Lord and 2 Thess. 2 
 

 
2 Thessalonians 2:1-9 (KJV)  
1  Now we beseech you, brethren, by the coming of our Lord Jesus Christ, and by our gathering together unto 
him,  
2  That ye be not soon shaken in mind, or be troubled, neither by spirit, nor by word, nor by letter as from us, 
as that the day of Christ is at hand.  
3  Let no man deceive you by any means: for that day shall not come, except there come a falling away first, 
and that man of sin be revealed, the son of perdition;  
4  Who opposeth and exalteth himself above all that is called God, or that is worshipped; so that he as God 
sitteth in the temple of God, shewing himself that he is God.  
5  Remember ye not, that, when I was yet with you, I told you these things?  
6  And now ye know what withholdeth that he might be revealed in his time.  
7  For the mystery of iniquity doth already work: only he who now letteth will let, until he be taken out of the 
way.  
8  And then shall that Wicked be revealed, whom the Lord shall consume with the spirit of his mouth, and shall 
destroy with the brightness of his coming:  
9  Even him, whose coming is after the working of Satan with all power and signs and lying wonders,  

 

A. We beseech you 
B. Shaken in mind 
C. The day of Christ or Day of the Lord 
D. Two prerequisites for the Day of the Lord 
 

1. Falling away 
2. Man of sin be revealed 

 

E. Who is now letting and who is being taken out of the way? 
 

Because two different pronouns are used here for “He” in the Greek, Masculine and Neuter, could 
this verse not read like this?: 
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Larry Booth translation: “… Only He-the Holy Spirit who now restrains will stop restraining when it, 
the church is taken out of the way” 

 
F. Proper translation 
G. The mistranslation of the word “fallen away” in 2 Thessalonians 2:3- 
 

2 Thessalonians 2:3 (KJV)  
3  Let no man deceive you by any means: for that day shall not come, except there come a falling away 
first, and that man of sin be revealed, the son of perdition; 

  

 

From page 232-233 Rapture Study Guide- See chapters 27-28 for full discussion of this passage. 

 

1) Dr Roy Hicks- “Several Bibles from the fifteenth century. Some of them present 2 Thessalonians 2:3 as 
follows: 
 
Let no man deceive you by any meanes for [that day shall not come], except there come a departing first, 
and that that man of sinne be disclosed, (even the sonne of perdition... (Geneva Bible). 
  
Let no man deceave you by eny meanes, for the Lorde shall not come excepte there come a departynge 
fyrst, and that synful man be opened, the sonne of perdicyon... (Great Bible). 
Let no man deceave you by eny meanes, for the Lorde commeth not, excepte ther come a departinge fyrst, 
and that that synfull man be opened, the sonne of perdicion... (Tyndale). 
 
Then we come to the translation of an excellent, widely recognized commentator, Kenneth S. Wuest. 
In The New Testament—An Expanded Translation, Mr. Wuest translates 2 Thessalonians 2:3 as follows: 
 

“Do not begin to allow anyone to lead you astray in any way, because that day shall not come except the 
aforementioned departure [of the Church to heaven] comes first and the man of the lawlessness is 
disclosed [in his true identity], the man of perdition....” 

 
The definite article occurring before the word apostasia makes it apply to a particular departure, one 
known to the writer and the recipients of the letter. 
 
John Dawson, A.B., indicates that apostasia means a departure from any place. 
 
John Lineberry, B.A., translates 2 Thessalonians 2:3 thusly: 
Do not begin to let anyone beguile you in any way, because the day will not come (day of the Lord) except 
there come the departure (rapture of the Church first) and the man of lawlessness be revealed (unveiled, 
uncovered) the son of perdition (eternal misery, doom and destruction). 
 
The following is a list of others who use the word departure: 
Coverdale (1535) 
Crammer (1539) 
Beza (1565) 
Rev. J. R. Major, M.A. (1831) 
John James, L.L.D. (1825) 
Robert Baker, Breechers Bible (1615) 
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John Parkhurst (1851) Lexicon—London 
"Properly, a departure." Third meaning: "A divorce or dismission." 
Robert Scott (1811-1887) Oxford Press 
Second meaning: "Departure; disappearance." 
James Donnegan, M.D., Greek/English Lexicon 
The Amplified Bible, New Testament footnote 
 
These excellent Greek scholars and commentators give us sufficient evidence to know of a certainty that 
this Greek word apostasia can be rightfully translated in more ways than one; "departure" best fits into 
this context.” 
 

Dr. Roy Hicks-“I will be happy to acknowledge that our hope in the pre-Tribulation Rapture does not hinge 
on how one Greek word is translated, but this translation certainly ties in beautifully with the rest of the 
chapter.”1 

 

Below comes from: 

https://www.christianitytoday.com/history/people/scholarsandscientists/william-tyndale.html 

 

 
"Let it not make thee despair, neither yet discourage thee, O reader, that it is forbidden thee in pain of life 

and goods, or that it is made breaking of the king's peace, or treason unto his highness, to read the Word of 

thy soul's health—for if God be on our side, what matter maketh it who be against us, be they bishops, 

cardinals, popes." 

 

William Tyndale could speak seven languages and was proficient in ancient Hebrew and Greek. He was a 

priest whose intellectual gifts and disciplined life could have taken him a long way in the church—had he 

not had one compulsion: to teach English men and women the good news of justification by faith. 

Tyndale had discovered this doctrine when he read Erasmus's Greek edition of the New Testament. What 

better way to share this message with his countrymen than to put an English version of the New Testament 

into their hands? This, in fact, became Tyndale's life passion, aptly summed up in the words of his mentor, 

Erasmus: "Christ desires his mysteries to be published abroad as widely as possible. I would that [the 

Gospels and the epistles of Paul] were translated into all languages, of all Christian people, and that they 

might be read and known." 

                                                 
1 Hicks, Dr. Roy  (1982). Another look at the Rapture. (p.49). Harrison House, Inc. P. O. Box 35035 Tulsa, Oklahoma 74135 

https://ref.ly/logosres/pbb:a45e185b996143299f7e6345d2018744?art=a_2paulsspecialrevelationoftherapture&off=1336&ctx=turn+at+any+moment.%0a~A+few+days+became+a+
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Timeline 

1456 
Gutenberg produces first printed bible 

1479 
Establishment of Spanish Inquisition 

1488 
First complete Hebrew Old Testament 

1494 
William Tyndale born 

1536 
William Tyndale dies 

1555 
Latimer and Ridley burned at stake 

It would be a passion, though, for which Tyndale would pay dearly. 

Genius translator 

He was a native of Gloucester and began his studies at Oxford in 1510, later moving on to Cambridge. By 

1523 his passion had been ignited; in that year he sought permission and funds from the bishop of London 

to translate the New Testament. The bishop denied his request, and further queries convinced Tyndale the 

project would not be welcomed anywhere in England. 

To find a hospitable environment, he traveled to the free cities of Europe—Hamburg, Wittenberg, Cologne, 

and finally to the Lutheran city of Worms. There, in 1525, his New Testament emerged: the first translation 

from Greek into the English language. It was quickly smuggled into England, where it received a less-than-

enthusiastic response from the authorities. King Henry VIII, Cardinal Wolsey, and Sir Thomas More, 

among others, were furious. It was, said More, "not worthy to be called Christ's testament, but either 

Tyndale's own testament or the testament of his master Antichrist." 

 

Authorities bought up copies of the translation (which, ironically, only financed Tyndale's further work) and 

hatched plans to silence Tyndale. 

Meanwhile Tyndale had moved to Antwerp, a city in which he was relatively free from both English agents 

and those of the Holy Roman (and Catholic) Empire. For nine years he managed with the help of friends to 

evade authorities, revise his New Testament, and begin translating the Old. 

His translations, it would turn out, became decisive in the history of the English Bible, and of the English 

language. Nearly a century later, when translators of the Authorized, or King James Version, debated how to 

translate the original languages, eight of ten times, they agreed that Tyndale had it best to begin with. 

Betrayal 
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During these years, Tyndale also gave himself methodically to good works because, as he said, "My part be 

not in Christ if mine heart be not to follow and live according as I teach." On Mondays he visited other 

religious refugees from England. On Saturdays he walked Antwerp's streets, seeking to minister to the poor. 

On Sundays he dined in merchants' homes, reading Scripture before and after dinner. The rest of the week 

he devoted to writing tracts and books and translating the Bible. 

We do not know who planned and financed the plot that ended his life (whether English or continental 

authorities), but we do know it was carried out by Henry Phillips, a man who had been accused of robbing 

his father and of gambling himself into poverty. Phillips became Tyndale's guest at meals and soon was one 

of the few privileged to look at Tyndale's books and papers. 

In May 1535, Phillips lured Tyndale away from the safety of his quarters and into the arms of soldiers. 

Tyndale was immediately taken to the Castle of Vilvorde, the great state prison of the Low Countries, and 

accused of heresy. 

Trials for heresy in the Netherlands were in the hands of special commissioners of the Holy Roman Empire. 

It took months for the law to take its course. During this time, Tyndale had many hours to reflect on his own 

teachings, such as this passage from one of his tracts: 

"Let it not make thee despair, neither yet discourage thee, O reader, that it is forbidden thee in pain of life 

and goods, or that it is made breaking of the king's peace, or treason unto his highness, to read the Word of 

thy soul's health—for if God be on our side, what matter maketh it who be against us, be they bishops, 

cardinals, popes." 

Finally, in early August 1536, Tyndale was condemned as a heretic, degraded from the priesthood, and 

delivered to the secular authorities for punishment. 

On Friday, October 6, after local officials took their seats, Tyndale was brought to the cross in the middle of 

the town square and given a chance to recant. That refused, he was given a moment to pray. English 

historian John Foxe said he cried out, "Lord, open the King of England's eyes!" 

Then he was bound to the beam, and both an iron chain and a rope were put around his neck. Gunpowder 

was added to the brush and logs. At the signal of a local official, the executioner, standing behind Tyndale, 

quickly tightened the noose, strangling him. Then an official took up a lighted torch and handed it to the 

executioner, who set the wood ablaze. 

One other brief report of that distant scene has come down to us. It is found in a letter from an English agent 

to Lord Cromwell two months later. 

"They speak much," he wrote, "of the patient sufferance of Master Tyndale at the time of his execution." 

Below is from Wikipedia 

“In 1536, he was convicted of heresy and executed by strangulation, after which his body was burnt at the 
stake. His dying prayer was that the King of England's eyes would be opened; this seemed to find its 
fulfillment just one year later with Henry's authorization of the Matthew Bible, which was largely Tyndale's 
own work, with missing sections translated by John Rogers and Miles Coverdale. 

https://en.wikipedia.org/wiki/Heresy
https://en.wikipedia.org/wiki/Matthew_Bible
https://en.wikipedia.org/wiki/John_Rogers_(Bible_editor_and_martyr)
https://en.wikipedia.org/wiki/Miles_Coverdale
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Tyndale's translation of the Bible was plagiarized for subsequent English translations, including the Great 
Bible and the Bishop's Bible, authorized by the church of England. In 1611, the 47 scholars who produced 
the King James Bible[7] drew significantly from Tyndale's original work and the other translations that 
descended from his.[8] One estimate suggests that the New Testament in the King James Version is 83% 
Tyndale's words, and the Old Testament 76%.[9][10] Hence, the work of Tyndale continued to play a key role 
in spreading Reformation ideas across the English-speaking world, and eventually across the British 
Empire. In 2002, Tyndale was placed 26th in the BBC's poll of the 100 Greatest Britons.” 

 

 

 

 

https://en.wikipedia.org/wiki/Great_Bible
https://en.wikipedia.org/wiki/Great_Bible
https://en.wikipedia.org/wiki/Bishop%27s_Bible
https://en.wikipedia.org/wiki/King_James_Bible
https://en.wikipedia.org/wiki/William_Tyndale#cite_note-8
https://en.wikipedia.org/wiki/William_Tyndale#cite_note-FOOTNOTEHarding2012-9
https://en.wikipedia.org/wiki/William_Tyndale#cite_note-FOOTNOTETadmor201016-10
https://en.wikipedia.org/wiki/William_Tyndale#cite_note-FOOTNOTENielsonSkousen1998-11
https://en.wikipedia.org/wiki/British_Empire
https://en.wikipedia.org/wiki/British_Empire
https://en.wikipedia.org/wiki/100_Greatest_Britons

